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Abstract. This article explores the classification of phraseological units (PUs) in the English 

language. PUs are multi-word expressions that function idiomatically, often reflecting the cultural 

heritage of the English people. The article reviews various classification systems proposed by linguists 

such as Smirnitskiy (stylistic marking), Alekhina (semantic proximity), and Arnold (degree of 

fixedness). The focus is then placed on A.V. Kunin's detailed classification which categorizes PUs 

based on their connection to English traditions, customs, realities, historical figures, and even folklore. 
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Аннотация. В данной статье исследуется классификация фразеологизмов (ФЕ) 

английского языка. ФЕ — это выражения, состоящие из нескольких слов, которые 

функционируют идиоматически и часто отражают культурное наследие английского народа. В 

статье рассматриваются различные системы классификации, предложенные такими 

лингвистами, как Смирницкий (стилистическая маркировка), Алехина (семантическая 

близость), Арнольд (степень фиксированности). Далее основное внимание уделяется А.В. 

Подробная классификация Кунина, которая классифицирует ФЕ на основе их связи с 

английскими традициями, обычаями, реалиями, историческими личностями и даже 

фольклором. 

Ключевые слова: фразеологизмы, английский язык, классификация, идиома, семантика, 

культурное наследие. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada ingliz tili frazeologik birliklarning (PU) tasnifi turli tilshunoslar 

nuqtai nazaridan ko’rib chiqilgan. Frazeologik iboralar idiomatic birliklar sifatida qo’llaniladigan va 

ko'p hollarda ingliz xalqining madaniy merosini aks ettiruvchi ko'p so'zli iboralardir. Maqolada 

Smirnitskiy (stilistik belgilash), Alekhina (semantik yaqinlik), Arnold (fiksatsiya darajasi) kabi 

tilshunoslar tomonidan taklif qilingan turli tasniflash tizimlari ko'rib chiqiladi. Asosiy e'tibor esa A.V. 

Kuninning frazeologik birliklar shakllanishidagi ingliz an'analari, urf-odatlari, voqeliklari, tarixiy 

shaxslari va hatto folklor bilan bog'liqligi asosida tasniflashga qaratilgan. 

Kalit so‘zlar: frazeologik birliklar, ingliz tili, tasnif, idioma, semantika, madaniy meros. 
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Phraseological units in the English language are mostly of native origin, the authors of which 

are unknown. Examples of such widely used expressions, created by the people, include: "bite off 

more than one can chew" - take on more than one can handle; "have a bee in one's bonnet" - be obsessed 

with an idea; "in for a penny, in for a pound" - if you're going to do something, do it thoroughly; "pay 

through the nose" - pay an exorbitant amount, and many others. 

Phraseological units serve to name subjectively significant physical, mental, and social 

situations, as well as human states. They perform an expressively evaluative function. Some 

researchers recognize only the expressive function for phraseological units, asserting that they lack a 

nominative function (Nikitin, 1968). 

Native English phraseological units are linked to the traditions, customs, and beliefs of the 

English people, as well as with realities, traditions, and historical facts. 

Smirnitskiy divides English idiomatic expressions into: 

1) those with vivid expression and emotional marking ("soft in the head," "a long head"); and 2) 

those devoid of this, stylistically neutral ("an apple of one's eye," "give a free hand," "on the other 

hand") (Smirnitskiy, 1978). 

Alekhina identifies semantic phraseological series and models by the criterion of semantic 

proximity (but not synonymy), for example, by the criterion of the relationship of the general concept 

to the particular. In doing so, the linguist also considers the structural features of stable expressions. 

Thus, Alekhina distinguishes special verbal structural-semantic models with verbs like "to be," "to 

feel," "to have," etc., grouping them into certain semantic series, such as feelings, states, existence, 

etc. (Alekhina, 1982). 

Arnold divides English phraseological units into so-called set-expressions, semi-fixed 

combinations, and free phrases, which generally correspond to Vinogradov's classification into 

phraseological scriptions, units, and combinations, respectively (Arnold, 1966). Most in the English 

language are phraseological units. 

The eminent phraseologist Kunin considered phraseological units as follows: 

1. Phraseological units reflecting the traditions and customs of the English people, such as "by 

(or with) bell, book, and candle" - conclusively, irrevocably; "a baker's dozen" - thirteen; "good wine 

needs no bush" - good things don't need advertising; 

2. Phraseological units associated with English realities, such as "blue stocking" - a female 

intellectual; "carry coals to Newcastle" - to do something unnecessary; "play fast and loose" - to behave 

irresponsibly; 

3. Phraseological units associated with names of English writers, scholars, kings, etc., such as 

"according to Cocker" - accurately; "the Admirable Crichton" - a well-rounded person; 

4. Phraseological units associated with beliefs, such as "a black sheep" - a disgrace; "lick into 

shape" - to shape something; 

5. Phraseological units associated with astrology, such as "be born under a lucky star" - to be 

born lucky; "bless (or thank) one's stars" - to be grateful for one's luck; 

6. Phraseological units taken from fairy tales and fables, such as "Fortunatus's purse" - an 

inexhaustible source of wealth; "the whole bag of tricks" - all the tricks; 

7. Phraseological units associated with caricatures, such as "drop the pilot" - to dismiss an 

adviser; "the old lady of Threadneedle Street" - the Bank of England; 

8. Phraseological units associated with legends, such as "halcyon days" - peaceful times; "have 

kissed the Blarney stone" - to be a flatterer; 

9. Phraseological units associated with historical facts, such as "as well be hanged (or hung) for 

a sheep as a lamb" - if you're going to be punished, you might as well do something worth being 
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punished for; "the curse of Scotland" - the nine of diamonds (Kunin, 1996). Each author defines their 

criteria for correlating a particular multi-component phraseological unit with a specific part of speech. 

Conclusion 

The classification of phraseological units (PUs) in the English language reveals a rich tapestry 

of cultural influences. From idiomatic expressions reflecting everyday life to those linked to historical 

figures and folklore, PUs offer a window into the soul of the English language. This article has 

explored various classification systems, highlighting the strengths of detailed approaches like A.V. 

Kunin's, which categorize PUs based on diverse cultural connections. By understanding these 

classifications, we gain a deeper appreciation for the nuanced meanings and historical significance 

embedded within these multi-word expressions. This research on PU classification is not merely an 

academic exercise; it offers valuable insights for language learning, sentiment analysis, and the 

preservation of cultural heritage. 
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